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ОЙКОНІМІКОН МАЛОЇ БАТЬКІВЩИНИ ПАМВИ БЕРИНДИ
 ХVІ–ХVІІ ст.
У статті проаналізовано назви поселень, які побутували у ХVІ–ХVІІ ст. на теренах Самбірщини, імовірної малої батьківщини вченого-лексикографа Памви Беринди. Розглянуто ойконіми, утворені за посесивними моделями (Самбір, Гординя, Блажів, Бабин), а також давні відпаронімні назви, деривати від родинних чи локально-етнічних утворень (Чайковичі, Бісковичі, Ваньковичі, Ваньовичі, Вяцковичі (тепер Вербівка), Вістовичі, Воютичі, Кульчичі (тепер Кульчиці), Борчичі (тепер Бірчиці), Баранчичі (тепер Баранівці); Викоти, Вощанці, Татари (тепер Залужани), Берестяни, Дубляни). З’ясовано мотиви номінації поселень, прослідковано характер фонетичних та морфемно-словотвірних змін, яких зазнали окремі ойконіми.  
Ключові слова: Памва Беринда, Самбірщина, Чайковичі, ойконім, антропонім, принцип номінації.
Vira Kotovych Oikonimicon of the small motherland of Pamva Berynda in the seventeenth and eighteenth centuries. In the article analyzes the names of settlements that were popular in the seventeenth and eighteenth centuries. on the territory of Sambir, a probable small motherland of the scientist and lexicographer Pamva Berynda. Considered oikonimy formed by the possessive models (Sambir, Gordynia, Blazhiv, Babyn), as well as ancient repatriated names, derive from family or locally and ethnic formations (Chaikovychi, Bishkowychi, Vankovychi, Vanovychi, Vjackovychi (now Verbivka), Vistovychi, Voyutychy, Kulchychi (now Kulchytsy), Borchychi (now Birchytsy), Baranchychi (now Baranivtsy); Vykoty, Voshchantsi, Tatary (now Zaluzhany), Berestyany, Dublyany). The motives of the nomination of settlements were found out, the character of phonetic and morphemic-word-building changes, which were subjected to separate oikonymes, was observed.
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50-ті–70-ті роки ХVІ ст. явили світові Павла Беринду, який згодом, при постриженні в ченці, прийняв ім’я Памво, став видатним діячем українського просвітництва ХVІІ ст., ученим-лексикографом, поетом, перекладачем, друкарем, гравером.  Через багато років після усвідомлення його талантів за те, щоб назвати Беринду «своїм» змагатимуться світи романські та слов’янські, а сам Памво Беринда ніде не обмовився ні про час, ні про місце свого народження.   
Сьогодні вчені майже одностайні в тому, що Памво Беринда «народився і зростав десь на території поширення бойківського чи покутського діалектів або тих наддністрянських говорів, що прилягають до них» [12]. Щодо конкретних поселень, то найчастіше подибуємо версії про походження Беринди зі села Чайковичі теперішнього Самбірсьокго р-ну Львівщини або із смт Єзупіль Тисменецького р-ну Івано-Франківської обл. 
На кінець ХVІ – початок ХVІІ ст. і Чайковичі, і Єзупіль як адміністративно-територіальні одиниці вже побутували. І попри те, що вдячні нащадки 2008 року встановили в смт Єзупіль пам’ятник Памвові Беринді, ні в Йосифінській (1785–1788 рр.), ні в Францисканській (1819–1820 рр.) метриках не вказано, що в Єзуполі того часу мешкали особи з прізвищем Беринда [13]. Натомість у Чайковичах і сьогодні є такі прізвища. 

Ойконімікон Самбірщини ХVІ–ХVІІ ст. засвідчений цілою низкою поселень, позаяк археологічні дослідження стверджують, що терени краю люди заселяли, починаючи з епохи неоліту. Про давню колонізацію регіону говорить абсолютна більшість тутешніх ойконімів. До того ж говорить не лише датою своєї першої фіксації в історичних джерелах, але й ойконімотвірними афіксами, характером твірних основ, принципами, за якими здійснювалася номінація поселень.

Номінація, або називання, – це процес, що постійно супроводжує пізнання людиною навколишнього світу. Чим повнішим і точнішим є пізнання, тим розчленованішими є поняття і детальнішими назви [17, с. 36]. Власні назви являють собою найбільш тісно пов’язаний з потребами суспільства мовний пласт, надзвичайно чутливий до будь-яких змін у соціумі. Їхня залежність від позамовних чинників викликала, з одного боку, зацікавлення ономастичними явищам як джерелом різноманітної інформації: лінгвістичної, етнографічної, історичної, соціальної та культурної. З іншого боку, вона визначила погляд на пропріативи як на соціально зумовлений пласт лексики будь-якої мови, що знаходить своє вираження в семантиці онімних основ, у своєрідності функціонування власної назви в суспільстві, в особливостях номінації.

Безпосередня участь особи в номінації створених та заселених людиною об’єктів означає, що поселення належало конкретній особі, найменування якої представлене в основі ойконіма. Основним способом реалізації цього принципу номінації та прямої участі особи в називанні такого об’єкта є посесивність (приналежність), а головними засобами вираження посесивності в українській ойконімії здавна були суфікси -*jь (-*j-е, -*j-а), -iв, -ин, -івка, -(щ)ин-а, -их-а, -к, форма родового відмінка, частково суфікси -ець, -овець, -инець та ін.

За допомогою архаїчного суфікса -*jь на території Самбірщини утворено ойконім Самбір: 1390 р.: Sambor Nova Olim Pohonicz [24 VI, с. 2]; 1430 р.: Sambor [24 V, с. 61]; 1589 р.: Sambor [30 ХVІІІ/1, с. 9]; 1785-1788 рр.: Sambor [8 с. 269]. Назва Самбір – посесив на -*jь від власної особової назви Самборъ [11 с. 171] з первісним значенням: ‘Самборь (двір, маєток тощо)’. О. Купчинський у роботі «Двочленні географічні назви України на -*jь (Матеріали до українського топонімічного словника)» наводить давні фіксації шести об’єктів з такою назвою: крім бойківських двох Самборів (Самбір та Старий Самбір) два Самбори сучасної Сумської області (Великий Самбір і Малий Самбір), річка Самбір, л. пр. Ромена, п. пр. Сули та болото Самбір біля Конотопу на Полтавщині [10, с. 111]. Слов’янське автохтонне особове власне ім’я-композит Самборъ зафіксовано відомим іменословом М. Морошкіна, тож воно цілком імовірно побутувало на місцевих теренах, а часте ототожнення ойконіма зі словами ‘сам бір’ є лише народною етимологією.

Гординя: 1474-1478 рр. – Hordyna [24 ХVIII, с. 428]; 1491 р. – Hordyna [24 ХVIII, с. 211]; 1496 р. – Ghordyna [24 ХVIII, с. 256]; 1515 р. – Ordynia [30 ХVІІІ/І, с. 140]; 1589 р. – Hordynia [30 ХVІІІ/І, с. 32]; 1767 р. – ze wsi Hordyni [24 ХХIII, с. 213]; 1785-1788 рр. – Hordynia [8, 84]; 1947 р. – Гординя Рустикальні [1, с. 895], Гординя Перша [1, с. 138]; Гординя Шляхоцькі [1, с. 895], Гординя Друга [1, с. 138]. У назві поселення відображено власну особову назву засновника чи власника. Ойконім утворено за допомогою давнього присвійного суфікса -*ьj-а від власної особової назви Гординъ. Первісне значення: ‘Гординья (осада, садиба, слобода чи ін.)’, тобто осада (садиба, слобода), що належить Гордину. Антропонім Гординъ [11, с. 61] – cлов’янська автохтонна відкомпозитна (від якогось із імен-композитів типу Гордеборъ, Собегордъ [11, с. 61, 181] власна особова назва.

Декілька назв поселень Самбірщини утворено за допомогою давніх суфіксів -ів, -ин, які є новішими за походженням від афікса -*jь (-*j-е, -*j-а) і також виражають приналежність. Це Блажів: 1436 р. – Blozow [24 ХІІІ, с. 13]; 1453 р. – Blaszow [24 ХІ, с. 310]; 1515 р. – Blozow [30  ХVІІІ/І, с. 141]; 1565 р. – Blоzеw [6 І, с. 256]; 1785-1788 рр. – Błоżów [8, с. 34]; 1947 р. – Блажів [1, с. 148].   Ойконім утворено за допомогою присвійного суфікса -ів від власної особової назви Блаж. Первісне значення: ‘Блажів (двір, маєток, присілок, хутір чи ін.’. Особова назва Блажъ (пор. Błaż [27 I, с. 169] – слов’янська автохтонна відкомпозитна (від імені-композита типу Блажславъ [11, с. 15] власна назва. Бабине, давніше Бабина: 1407 р. – Babyna [24 VII, с. 26]; 1448 р. – Babynе [24 ХІII, с. 353]; 1656 р. – Babіnе [24 Х, с. 464]; 1515 р. – Babyna [30 ХVІІІ/І, с. 139]; 1785-1788 рр. – Babіna [8, с. 18]; 1947 р. – Бабине [1, с. 148]. Ойконім утворено за допомогою присвійного суфікса -ин-а від власної особової назви Баба. Первісне значення: ‘Бабина (оселя, садиба чи ін.)’. Особова назва Баба [18, с. 89] – слов’янська автохтонна відапелятивна (від апелятива баба) або відкомпозитна (від імені-композита типу Babierad [27 I, с. 74] власна назва.  

Людський фактор задіяний і в номінації поселень за непрямою (опосередкованою) участю особи у відношенні «об’єкт – група людей». Це відношення реалізується різними способами називання і виражається в назвах поселень на -ичі, -івці/-инці, -ани/-яни, -и/-і. Такі афікси використовувалися для творення патронімних, родинних, етнічних, професійних назв громад (груп людей). Множинні найменування людських громад згодом без будь-яких структурних змін ставали назвами тих поселень, у яких вони жили. Тож на зламі ХVІ–ХVІІ століть Самбірщина уже рясніла такими поселеннями.
Першочергово йдеться про населений пункт, де імовірно й народився Памво Беринда, – Чайковичі. Найдавніша відома нам писемна згадка про поселення – це катойконім у документах 1349 р. – чайковєць [15 ІІ, с. 530]; 1455 р. – Czajkowice [24 V, с. 169]; 1515 р. – Czajkowycze [30 ХVІІІ/І, с. 161]; 1785-1788 рр. – Czajkowice [8, с. 325]; 1947 р. – Чайковичі [1, с. 147]. У назві поселення відображено патронімну назву на -овичі Чайковичі ‘рід чи піддані Чайка’, утворену від власної особової назви Чайко. Антропонім Чайко [5, с. 125] – похідне суфіксальне утворення з суфіксом -к-о від вихідного *Чай, слов’янської автохтонної відкомпозитної власної особової назви з компонентом -чай типу чеських Bolečaj, Bohucaje, Dobročaj [20, с. 366]. Не виключаємо, що в основі цього відпатронімного ойконіма лежить слов’янська автохтонна відапелятивна власна особова назва Чайка [5, с. 125]. Однак П. Чучка переконаний, що прізвище Чайка тільки тепер асоціюється з назвою птаха чайка, а первісно – це давньослов’янське двоосновне ім’я, одним із компонентів якого є дієслово чаяти ‘чекати’, як і в іменах Нечай, Радочай, Časlav, Čajkó, Čajó [22, с. 598].  

Відпатронімними ойконімами на -ичі на теренах Самбірщини є також Бісковичі: 1375 р. – Byskowycze [24 VІІІ, с. 14]; 1423 р. – Beszcowicze [24 ХІ, c. 65]; 1515 р. – Byeskovycze [30 ХVІІІ/І, c. 142]; 1683 р. – od Biszkowic [24 ХХІІ,  c. 44]; 1785-1788 рр. – Biskowice [8, c. 33]; 1947 р. – Бісковичі [1, c. 148]. У назві поселення відображено патронімну назву Бісковичі ‘рід чи піддані Бѣска’, утворену від власної особової назви Бѣско чи Бѣсокъ. Особова назва Бѣско (Бѣсокъ) [18, c. 135] < Бесъ – слов’янська автохтонна відапелятивна або й, як припускає М. Худаш [19, c. 33-34], відкомпозитна власна назва. Ваньковичі: 1441 р. – Wankouicze [24 ХIII, c. 155]; 1515 р. – Vankovycze [30 ХVІІІ/І, c. 28]; 1680 р. – między … Wanikowice [24 ХХII, c. 51]; 1785-1788 рр. – Wańkowyczi [8, c. 35]; 1947 р. – Ваньковичі [1, c. 148]. У назві поселення відображено патронімну назву Ваньковичі ‘рід чи піддані Ванька’, утворену від власної особової назви Ванько. Особова назва Ванько < Іван – церковно-християнське ім’я. Ваньовичі: 1456 р. – Waniowice [26 I, c. 271]; 1465 р. – Wanyouicze [24 ХIII, c. 620]; 1515 р. – Wanyowycze [30 ХVІІІ/І, c. 140]; 1785-1788 рр. – Błоżów [8, c. 36]; 1947 р. – Ваньовичі [1, c. 147]. У назві поселення відображено патронімну назву Ваньовичі ‘рід чи піддані Ваня’, утворену від власної особової назви Ваньо < Іван. Вяцковичі (тепер Вербівка): 1395 р. – Wieckowice [24 VІ, c. 19]; 1439 р. – Viaczkouicze [24 ХІІІ, c. 110]; 1508 р. – Vyaczkovycze [30 ХVІІІ/І, c. 111]; 1785-1788 рр. – Węckowice [8, c. 72]; 1947 р. – Вяцковичі [1, c. 887]. У назві поселення відображено патронімну назву Вяцковичі ‘рід чи піддані Вяцка’, утворену від власної особової назви Вяцко. Антропонім Вяцко (пор. польське Więcko [27 VI, c. 74]) – похідне суфіксальне утворення з суфіксом -к-о від вихідного Вяцъ (пор. польське Więc [27 VI, c. 74]), гіпокористичного утворення, яке виникло шляхом усічення слов’янського автохтонного власного особового імені з препозитивним компонентом Вяце-, яким було ім’я Вяцеславъ [11, c. 55], або й з компонентом Вѣце- типу Вѣцемилъ, Вѣцеславъ [11, c. 54]. Вістовичі: 1468 р. – Wisthowicze [24 ІV, c. 170]; 1472 р. – Vyesthowycze [24 ХV, c. 103]; 1649 р. –  Wistowice [6 І, c. 243]; 1785-1788 рр. – Wistowice [8, c. 55]; 1947 р. – Вістовичі [1, c. 147]. У назві поселення відображено патронімну назву Вѣстовичі ‘рід чи піддані Вѣста’, утворену від власної особової назви Вѣстъ. Антропонім *Вѣстъ – гіпокористичне похідне утворення, що виникло шляхом усічення слов’янських автохтонних власних особових імен-композитів з препозитивним або й постпозитивним компонентом Вѣст[и]-, -вѣстъ типу чеських Vĕstislava [28, c. 91], Dobrovĕst [28, c. 68]. Воютичі: 1353 р. – Wojuticki [29 IV, c. 946] (у документі йдеться про антропонім, а не про назву поселення, а це означає, що поселення на той час уже існувало); 1417 р. – Woyticze [24 IV, c. 37]; 1427 р. – Wojutice [24 III, c. 196]; 1448 р. – Woyvticze [24 ХIII, c. 353]; 1515 р. – Voythycze [30 ХVІІІ/І, c. 129]; 1785-1788 рр. – Wojutycze [8, c. 70]; 1947 р. – Воютчі [1, c. 148]. У назві поселення відображено патронімну назву Воютичі ‘рід чи піддані Воюти’, утворену від власної особової назви Воюта. Антропонім Воюта – похідне суфіксальне утворення з суфіксом -‘ута від вихідного Вой, що виникло шляхом усічення слов’янських власних особових імен-композитів з препозитивним або постпозитивним компонентом Вой-, -вой типу Воиборъ, Воигостъ, Воимиръ, Воиславъ [11, c. 45], Боживой, Боривой, Будивой [11, c. 18, 22, 28].  
Зі Самбірщиною пов’язана не тільки постать Памви Беринди, але й багатьох інших відомих в історії краю особистостей. У селі Кульчиці народився гетьман України ХVІІ ст. Петро Конашевич-Сагайдачний. У мовленні місцевих жителів село й досі називається Кульчичі, хоча сьогодні офіційним уважається варіант Кульчиці. Про походження ойконіма Кульчиці (< Кульчичі) маємо ґрунтовну доповідь Я. Рудницького «Кульчичі чи Кульчиці», виголошену вченим на з’їзді дослідників Бойківщини в Самборі 10 червня 1934 р. 

Аналізуючи ойконім Кульчиці, Я. Рудницький ставив своїм завданням визначити «топоономастичний тип» цієї назви, з’ясувати її походження і на цій основі дати відповідь на питання: чи можна теперішню назву Кульчиці вважати полонізмом? 

Перша частина розвідки вченого зводиться до пояснення того, що давній слов’янський суфікс -ич (<-*itj) і його розширений варіант -ович є патронімним, тому й назви поселень з цим суфіксом, на зразок: Бориничі (оселя синів Борині), Лисовичі (оселя потомків Лиса) тощо вказують на місце, де живуть чи жили сини, потомки, нащадки начальника роду, найменування якого засвідчене в основі. До таких патронімічних назв (сучасні ономасти називають такі ойконіми відпатронімними) належать і Кульчичі. Отже, логічним у назві цього поселення мав би бути суфікс -ич-і, а не -иц-і. Функціонування останнього автор пояснює польським впливом, бо ж у польській мові давній      -*іtj перейшов у -іц (пор. дзєдіц, ксєнджиц, паніц), хоча, з іншого боку, -ці в назві Кульчиці можна пояснювати своєрідною дисиміляцією або впливом українських ойконімів типу Микулинці, Воскресинці [4, c. 5-6].

Задекларувавши морфемно-словотвірну зміну, що відбулася в ойконімі Кульчиці, Я. Рудницький наголосив, що в історичних джерелах назва Кульчиці звучала ще як Кольчице, Кульчице. Виходило б, що Кульчичі – це давнє Кольчичі, потомки Кольки, що повинно би дати сьогодні Кільчичі. Однак, якщо такої зміни не відбулося, то імовірніше, що Кульчичі – це поселення, засноване потомками не Кольки, а Кульки [4, c. 6-7].

Власну особову назву Kolec, Kolka, що походить від імені Mikołaj / Nikołaj вбачає в патронімі, що став етимоном для ойконіма Kolczyce > Kulczyce, польський учений В. Макарський [25, c. 136]. 

Перша відома нам писемна фіксація назви поселення засвідчена у привілеї князя Лева Даниловича від 1284 р.: село Колъчицѣ…до Колъчицъ [2, c. 506). Подальші документальні згадки в історичних джерелах такі: 1425 р. – de Colczyce [24 IV, c. 14]; 1437 р. – Culczicze [24 ХIІІ, c. 457]; 1487 р. – Kvlczycze [24 ХVIІІ, c. 356]; 1515 р. – Kolczicze [30 ХVІІІ/І, c. 140]; 1565 р. – Kulczycze [6 І, c. 245]; 1589 р. – Kolczyce Nobilium [30 ХVІІІ/І, c. 29]; 1648 р. – z Kulczyc [24 ХХІ, c. 13]; 1785-1788 рр. – Kulczyce Rustykalne, Kulczyce Szlacheckie [8, c. 165];  1947 р. – Кульчиці Рустикальні [1, c. 917], Кульчиці Перші [1, c. 138]; Кульчиці Шляхоцькі [1, c. 917], Кульчиці Другі [1, c. 138]. Аналіз найдавніших документальних свідчень дає змогу трактувати назву поселення як відпатронімний ойконім на -ичі від власної особової назви Колька з первісним значенням: ‘Кольчичі – поселення, яке заселяє рід чи піддані Кольки – Кольчичі’.

Щодо власної особової назви Колька, то це, очевидно, суфіксальне утворення з суфіксом -к-а від християнського імені Коля < Микола (Миколай, Николай) [14, c. 77]. П.Чучка, чоловіче ім’я Коля співвідносить не лише з Микола, але й з повним іменем Коста [22, c. 278].    

Від ХVІІІ ст. в офіційних документах фігурують назви двох сіл – Кульчиць Рустикальних і Кульчиць Шляхецьких. Поняття рустикальні землі означає селянські земельні наділи, що передавалися у спадок. Майже до кожної княжої осади вільних селян – лицарів чи дрібної української шляхти, починаючи від ХVІ ст., польський уряд прикріплював нових осадників і на своїх правах та умовах творив так звані королівські села. Вони належали до королівського трону і ними керувала спеціальна адміністративна влада – королівська камера. Фактичними управителями таких сіл були міські старости. Старости віддавали керівництво підстаростам, а останні наставляли своїх солтисів, котрі приймали осадників, управляли селом, за що одержували відповідний наділ землі та рівні зі шляхтою права [4, c. 35].     

Своєрідним явищем для Бойківщини є велика кількість дрібних шляхетських родів. У таких селах, як Явора, Ільник, Турка, Бачина, Сілець, Гординя, Городище, Лука, Білина, Бережниця, Блажів, Ясениця, Кропивник, Монастирець, Кульчиці, Комарники, Терло, Крушельниця, Топільниця, Ортиничі, Корчин та ін. вели власні господарства селяни, які здавна гордилися своїм княжо-боярським і лицарсько-шляхетським родовим походженням [4, c. 83]. Атрибутивний компонент в ойконімі Кульчиці Шляхецькі вказує на приналежність родин, замешканих у цьому поселенні, до давніх лицарсько-шляхетських родів.   

Така ж морфемно-словотвірна зміна, як у теперішній назві поселення Кульчиці з колишньої Кольчичі відбулася і в ойконімі Бірчиці, давніше Бірчичі / Борчичі: 1436 р. – Borczicze [24 ХІІІ, c. 2]; 1515 р. – Borczicze [30 ХVІІІ/І, c. 129]; 1680 р. – między Burczycami [24 ХХІІ, c. 51]; 1785-1788 рр. – Burczyce Nowe / Burczyce Niemieckie, Burczyce Stare [8, c. 33]; 1947 р. – Бірчиці [1, c. 148]. 

Якщо вживання ойконіма Борчиці замість Борчичі, як і в попередньому випадку, можна вважати польським впливом, то зміна о – у – і в корені базового слова потребує додаткового дослідження. М. Худаш первісною назвою поселення називає Бірчичі і вказує, що в ній відображено патронімну назву Бірчичі ‘рід чи піддані Бірка’, утворену від власної особової назви Бірко. Антропонім Бірко (Бирко) [7, c. 75] < Биръ [11, c. 12] – слов’янська автохтонна відкомпозитна (від імені-композита типу *Биримиръ) власна особова назва. Написання Burczyce замість Бірчичі вчений уважає помилковою польською деформацією за асоціацією з польським апелятивом bur або й bór.

В. Макарський вказує, що в ХV ст. поселення засвідчено як Borczicze, у ХVI ст. – Borczicze, Burczice, у ХVІІ-ХVІІІ ст. – Burczice. У процесі переходу or > ur польський дослідник вбачає вплив ‘укання’, а етимоном ойконіма визначає патронімну назву, що походить від власної особової назви Borka [27 I, c. 218] або Borzec [27 I, c. 226]. 

Гадаємо, що первісним варіантом назви поселення був документально засвідчений в історичних джерелах Борчичі. Зіставлення цього ойконіма з апелятивом бір / bór ‘сосновий або інший шпильковий ліс з переважанням сосни’ [16 І, c. 188] народноетимологічним способом спричинило зміни  о – оу – у – і в корені етимона. 

Незрозумілим є мотив перейменування давнього ойконіма Баранчичі на теперішній Баранівці. В історичних документах цей ойконім засвідчено так: 1436 р. – Baranczyce [24 ХІІІ, c. 24]; 1515 р. – Baranczyce [30 ХVІІІ/І, c. 139]; 1589 р. – Baranczyce Minor [30 ХVІІІ/І, c. 18], Baranczyce Maior [30 ХVІІІ/І, c. 20]; 1657 р. – z Boranczyc [24 ХIХ, с. 120]; 1785-1788 рр. – Barańczyce Wielkie [8, c. 12]; 1947 р. – Баранчичі [1, c. 881], Баранівці [1, c. 148]. 

В. Макарський виводить ойконім Баранчичі від патронімної назви Баранчичі, що є похідною від особової назви Baranek, Baraniec [27 I, c. 88; 25, c. 30]. Можливо, в первісній назві поселення відображено родинну назву Баранчичі ‘родина Баранчича’, що є похідною від антропоніма Баранчич. Антропонім Баранчич – патронім на -ич від Баранко < Баран [5, c. 123] – слов’янської автохтонної відапелятивної (від апелятива баран) власної особової назви.

М. Худаш, не заперечуючи відапелятивного походження антропоніма Баран, зазначає, що це може бути й відкомпозитна власна особова назва. Вчений припускає, що давня слов’янська власна особова назва Боран (Boran), наведена Я. Свободою в одному антропонімійному ряді з Bohan, Bojan, Bučan [28, c. 157], могла побутувати в мовленні, а далі й закріпитися на письмі як Баран за асоціацією з апелятивом баран. У свою чергу Боран – похідне суфіксальне утворення від вихідного Боръ [11, c. 9], що походить від якогось із імен-композитів з препозитивним або й постпозитивним компонентом Бор(и)-, -боръ типу Бориславъ, Боримиръ, Домаборъ, Тугоборъ тощо [20, c. 18-19]. 

П. Чучка співвідносить антропонім Баран з апелятивом баран, однак, розглядаючи Баран як прізвище закарпатських українців, припускає, що воно могло утворитися й від антропоніма Бара за допомогою суфікса -ан. У свою чергу, антропонім Бара, за спостереженнями вченого, міг утворитися й від угорського гіпокористичного чоловічого імені Bara, що походить з офіційного Barabas, і від хорватського розмовного чоловічого імені Bara, співвідносного з повними іменами Barabas, Barlam, Barnada, Bartol та ін., і від чеського імені Bartolomĕj, і від сербського чоловічого імені Баро < Бранислав [22, c. 48-49].            

Меншою є кількість назв поселень на -и/-і, тобто ойконімів, що походять від родинних назв: Викоти: 1436 р. – Wicothy [24 ХІІІ, c. 136]; 1508 р. – Vykoty [30 ХVІІІ/І, c. 108]; 1589 р. – Wykoty [30 ХVІІІ/І, c. 19]; 1785-1788 рр. – Wykoty [8, c. 53]; 1947 р. – Викоти [1, c. 148]. М. Худаш, припускаючи, що ойконім міг утворитися від апелятива викот, похідного від дієслова викотити в значенні ‘загарбати, захопити, викрасти’ [16 V, c. 192], зазначає, однак, що походження цієї назви не вповні ясне [21, c. 35-36]. В. Макарськиий також пов’язує назву з апелятивом викот (wykot ‘wyręba, wycięcie’) [25, c. 312]. Гадаємо, що в назві поселення відображено не апелятив, а родинну назву Викоти ‘родина *Викота’, що є похідною від власної особової назви *Вико(і)т [9, c. 22]. Вощанці: 1436 р. – Wosczencze … Wosczenicze [24 ХІІI, c. 56]; 1437 р. – Wosczancze [24 ХІІI, c. 568]; 1508 р. – Vosczencze [30 ХVІІІ/І, c. 109]; 1515 р. – Vosczenycze [30 ХVІІІ/І, c. 130]; 1785-1788 рр. – Woszczańce [8, c. 70]; 1947 р. – Вощанці [1, c. 147]. М. Худаш, припускаючи, що ойконім міг утворитися від катойконіма на -ці, похідного від гіпотетичної назви поселення *Вощани, або ж первісно ойконім міг звучати як Вущанці і утворитися від катойконіма на -ан-ці ‘вихідці, переселенці із села Вустя’, зазначає, однак, що походження цієї назви неясне [21, c. 50]. В. Макарськиий пов’язує назву зі субстантивованим прикметником вощаний (woščanyj), або ж, за Т. Плюскотою, – з особовою назвою Оща (Oszcsa) [25, c. 308]. Гадаємо, що в назві поселення відображено родинну назву Вощанці ‘родина *Вощанця’, що є похідною від власної особової назви *Вощанець (пор. Вощинець [22, c. 126]) [9, с. 25]. Залужани, давніше Татари: 1515 р. – Tataru [30 ХVІІІ/І, c. 140]; 1785-1788 рр. – Tatary [8, c. 301]; 1947 р. – Татари [1, c. 904]. У первісній назві поселення відображено родинну назву Татари ‘родина Татара’, що є похідною від власної особової назви Татар. Антропонім Татар [5, c. 210] – слов’янська автохтонна відапелятивна (від апелятива татар ‘татарин’ [16 Х, c. 42] власна особова назва. М. Худаш припускає і відкомпозитне утворення власної особової назви Татар [20, c. 335]. Можливо, в основі ойконіма лежить не родинна, а етнонімна назва татари ‘назва різних тюркських, монгольських та ін. племен’ [16 Х, c. 42], що і спричинило 1946 р. перейменування поселення [9, с. 30].   

Опосередковано виражають відношення «об’єкт – група людей» також назви поселень на -ани/-яни: Берестяни: 1438 р. – Brzeschcziani [24 ХІІІ, c. 831]; 1508 р. – Brzesczyany [30 ХVІІІ/І, c. 110]; 1626 р. – we wsi Brześcianach [24 ХХ, c. 163]; 1785-1788 рр. – Brześciany [8, c. 26]; 1947 р. – Берестяни [1, c. 150]. У назві поселення відображено катойконім берестяни ‘вихідці, переселенці з Берестя’ (тепер ойконім Берестя зафіксовано в Рівненській, Тернопільській, Чернівецькій обл.) або ж локально-етнічну назву берестяни ‘жителі, які мешкають у берестовому лісі’ (В. Шульгач наводить апелятив береста ‘ліс, у якому переважає береза’ [23, c. 12]. Дубляни: 1469 р. – Dublany [30 ХVІІІ/І, c. 9]; 1491 р. – Dublyany [24 ХVIII, c. 194]; 1589 р. – Dublany [30 ХVІІІ/І, c. 28]; 1785-1788 рр. – Dublany [8, c. 108]; 1947 р. – Дубляни [1, c. 138]. У назві поселення відображено локально-етнічну назву на -яни дубляни ‘поселенці в дубовому лісі’ [9, с. 28-29].

Отже, ми проаналізували окремі ойконіми Самбірщини, які на межі ХVІ–ХVІІ століть уже активно побутували на теренах краю. Ці поселення могли пам’ятати «великого сина Галицької землі, вченого-лексикографа, автора знаменитого словника «Лексіконъ славенорωсскїй и именъ Тлъкованїє», славетного працелюба і скромного чернеця-друкаря Памву Беринду [13].  
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